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Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

нацурсф)
7 (4.1) 8 (4.2) 9 (5.1) 10 (5.2)

Итого

Недель l9 15 4/6 17 2/6 8 2/6

Вид заrrятий уп рп уп рп уп рп уп рп уп рп

Лабораторные 38 зS з2 з2 8 8 78 78

Пракги.rеские з8 38 з2 з2 з4 з4 з2 7, 136 l36

контакгная
работа
в период
т9оретиtIеского

0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4

коrrгакгнм
работа
в период
экзаменационной

0,3 0,з 0,3 0,3 0,6 0,6

в том числе инт. 40 40 40 40 80 80

Итого ауд. 76 76 64 64 42 42 32 з2 2|4 214

контакгная
работа

76,з 76,з 64,2 64,2 дr) д7, з2,з з2,з 2l5 215

CaTlr. работа 68 68 4з,8 43,8 29,8 29,8 4 4 |45,6 145,6

Часы на кокгроль з5,7 з5,7 з5,7 з5,7 7|,4 71,4

Итого l80 180 l08 108 72 72 72 72 4з2 4з2



1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 Осповной целью дисциIuIины <<Пракгический курс перевода второго иностранного языка )) явJIяется изложеЕие в

систематизированной форме основ црактического курса перевода, способсгвование формировашло у сгудекгов
навыков устного и письменного перевода .Изучение практшIеского курса перевода второго иностранного язька
способсгвует угlryбленному пониманик) специфики }lHocTpaHHbD( языков в сопосгавлении с русским, знакомит
gгудентов с общесгвенной значrдлостью переводческой деятельности и ролью перевода в условиях осуществления
масппабной межrуJБтурной коммушrкации.

1.2 ,Щля досгижения цели ставятся сле.ryющие задачи:

1,3 - дать студентам общее представление о последовательности и содержании работы над текстом в процессе
перевода;

1.4 - выработать навык переводческого анаIиза текстов рtвличЕых жчlнров на всех этапах перевода
(предпереводческий ана.llиз, аналитиtIеский вариативный поиск, анализ результатов перевода);

1.5 - ознакомиБ йудентов о характсристиками текстов рaцшшIньD( жанров, с Lц лексико-грамматиtIескими и
стилисгическими особенноЬями;

1.6

|.7 - выработать у сгудеЕгов основы профессиона.тtьньD( Еавыков письменного перевода с учетом стиJlя и жанровой
специфики тексгов.

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
I-{икл (раздел) ООП: Бl.Б

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2,1.| Пракгическая фончгика второго иностанного языка

2.1.2 Введение в языкознание

2.|,з Теория межкультурной коммуникации

2.|.4 стшlистика

2.2 .Щисциплины и практики, дIя которых освоение данной дисциIIJIины (молуля) необходимо как
предшествующее:

2.2.| Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

))) Научtrо-исследовательская работа

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТЛТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦППЛИНЫ
(модуля)

ОК-7: способностью к сапrоорганизации и самообразованию

Знать:

знает основцые мgтоды сапtообрщованиJI и организации учебного процесса.

Уметь:

шIанировать простые учебные задачи и распредеJIять время.

Владеть;

первичными навыкzrп,lи самостоятельной работы с материалами.

ПК_7: способностью осуществлять предпереводческий анализ шисьменного и устного текста, способствующий
точному восприятIlю IIсdодного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса tl

песоответствцй в процессе перевода и способов пх преодолеция

Знать:

ос.новflые параметры аналIlза исходцого текста, влиlIющце на понип{ание его содержания.

Уметь:

опредеJuIть тему и обuryю струкгуру исходного текста перед начаJIом перевода.

Владеть:

навыкамIл первичного анtulиза исходного текста дш понимания его общего содержан}uI.

ПК-9; способностью применять переводческие трансформации для достижеrrия необходпмого уровня
эквивалентности [l репрезентатIIвности при выполнении всех видов перевода

Знать:

основЕые виды переводческих трансформаuий и их нtвначонис.

Уметь:
примешIть простейшлtе трансформации (псрестановку, замену, добавление, опущение) в типовых сlrryациях.
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пк_10: способностью осуществлять поqпепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста
перевода

Знать:

основные критерии оценки качества переведённого текста.

Уметь:

выявJuIть явные ошибки и цеточности в собgtвенном переводе.

Владеть:

навыкzlJ\,lи базовой коррекryры и IIсправлеция ошибок в тексте перевода.

В результате освоения дисциплицы обучающшйся дол2кен

3.t Знать:

з}Iает основные методы самообразования и организации учебного процесса.

основные параметры анализа исходного текста, влиrIIощие на понимание его содержаниrI.

основные виды перево.щIеских трансформаций и их назначение.

основные критерии оценки KatIecTBa переведённого текста.

3.2 | Уметь:
планировать простые учебные задачи и распределять время.

опредеJIять тему и обцтую струкryру исходного текста перед началом перевода.

применять просгейшие трансформации (пересгановr<у, замецу, добавление, опущение) в типовьк сlтryациях.

BbuIBJuITb явные ошибки и неточности в собственном переводе.

3.3 lВладеть:
первичными навыками самостоятельной Dаботы с матерIltlпЕll\{и.

навыками первичIIого анilIиза исходного текста дIя понимания его общего содержания.

базовыми навыками применеIlиrI отдельных трансформаций в процессе перевола.

навыками базовой корреIсryры и исправ.цениrI ошибок в тексте перевода.


